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Szépirodalmi, társadalmi, és közgazdasági hetilap. 

Megjelenik hetenkint egyszer, vasárnapon. 

E l ő f i z e t é s i á r : 

K.gÓHt évre 4 fr t = 8 korona, félévre Sí frt = 4 korona, 
negyedévre 1 frt «= Sí korona. 

Egyes exám ára 10 kr. = 20 ftUér. 
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^ I T T I N G S R A N T A L , . 
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F E I G I Í G r Y U I a A . 

Előfizetési pénzek és reclAmátiók a k i a d ó t u l a j d o n o s -

hoz , Feigl Gyula n y o m d á s z h o z ( v á r o s k ö r 8 1 ) i n t é z e n d ö k . 

Nyilttér sora 4 0 flr. — Hirdetések nagyság szerint. 

Mementó . . . 

Nem igen illik ez u cím a vonal fölé. Ren-
desen n vonal alatt szoktuk volt olvasni, vagy Írni. 

Akkor, mikor ez a borongós, csipős, a tél 
közeledését szignáló nap : a halottak szép ünnepe 
eljő a maga Ossián komorságával : hát akkor a 
poéták, meg borzas és nem borzas tárcaíró fráte-
rok neki vetkeznek — az elmélkedésnek. 

November harmadikát irjuk raa. Hanem 
azért a november elseje, — a poéták által „me-
mentó mori"-nak keresztelt nap — nemcsak a 
vonal alatt, hanem afölött is bőséges elmélkedésre 
ad alkalmat. 

Mementó ! 
Ezt persze csak a tárcában lehet egyre — 

másra hangoztatni. 
Anule — szives bocsánat — ez a mementó 

a vonal fölé is odaülik. 
Igen egyszerű ok mián. 
Mert hát sok, végtelen sok mindenre kell, 

hogy emlékeztesse társadalmunk uj és régi 
vezetőit. 

Ezek a vezetők most kerültek ki a cukor-

skatulyából. 
Mert hát — szó, arai szó — mindegyik ked-

ves, mondhatnók dédelgetett tagja társadalmunknak. 
Fenomenális bizonyíték erre az, hogy mind-

annyit a közbizalommal párosult tisztolet válasz-
totta tneg. 

Mert hát — végre is rátértünk — városunk 
uj tisztikarához intézvék e sorok. 

Higyjék el öuok, megszívlelhető azoknak min-
den betűje. 

Most — az uj aera kezdetóu — nein aka-
runk panaszkodni. Isteu ments. Csak a m e -
m e n t ó szót hangsúlyozzuk. 

Ismételjük : líkarcuyit sem akarunk a zava-
rosban halászni. 

Nincs rá okunk. Legalább ra o s t raég nincs. 

Mert hát fülünkben csengenek raég azok a 
szép, azok a sokatmondó, azok a mindent ígérő 
tósztok. 

. . M e m e n t ó ! 

„Arra fogok törekedni, hogy történelmi neve-
zetességű városunk felemelkedjék ama nívóra, me-
lyen büszkén mondhatja magát — pár óv múlva 
— a megye első városának". (Szórói-szóra.) 

„Célom csak egy : Kőszegen azt a társadalmi 
életet megteremteni, (mely eddigelé pangott), s 
amely mindenkor tud lelkesülni a szépért, a jó-
ért, a nemesért." 

„Uraim ! Minden eröra csak oda fog kihatni, 
hogy ezt a kis zugát megyénknek széppé varázsol-
juk társadalmilag is, — mert hát a természet 
ugy is elég széppé varázsolta, — oda fogok hatni, 
hogy erao, polgártársaim által reám ruházott szé-
ket megérdemeljem ; oda fogok hatni lelkemből, 
szivemből, hogy megszüntessünk miuden hiányt, 
hogy ne legyen okuk pauaszra egyeseknek, hogy 
ne legyen min nyargalászni a sajtónak." 

Éljen! Él jen! 
Mi háromszoros é l j e n t kiáltunk — eme 

szép, eme igazán megkapó ígéretekre. 

Áradé a fin de siecle haldoklásában — nem 
hisz8zük, — nem akarjuk hinni, — hogy ezek 
csak Ígéretek maradnak. 

A szegedi cívisként: a szó osak szellő ; a 
kontraktus csak í rás ; hanara a pénz az beszél. 

Nálunk, társadalmunkban, erae utolsó három 
betűből álló s kursivval szedett szót a tett képezi. 

Mondjuk egyébként igy hogy : képezné. 

Mert hát bizony nálunk sok minden volna 
óhajtandó. Hogy raik : azokat eléggé tudják az 
illetékesek. 

E pillanatban nincs célunkban, hogy útszéli 
mutatófák legyünk. 

E percben minket is elfog bizonyos névtelen 
neme ama rezignácioszerü sejtelemnek, hogy : min-
den ugy lesz, amint az ígéretek szóltak. 

Ha az etnber fia próféta volna : hát akkor 
bizvást megjósolhatná : hogy eme Ígéretek nem 
mennek csak szellőszámba. 

De hát Falbok — azaz próféták manapság 
nincsenek. 

Épp ezért hiszszük, épp ezért vagyunk meg-
győződve, hogy az ígéreteket követik a tettek. 

Hiszszük erősen s velünk együtt hiszi társa-
dalmunk minden tagja, akik az í g é r e t be nem 
váltása esetén — mint az útszéli jelző félke-
resztfa — ott lesznek, hogy a sokat ígérőnek csak 
ezt a pici diákszót súgják az ő fülei egyikének 
kagylójába : 

„Mementó . . ." 
Igenis : Mementote ! 

(y)-

T Á R C A . 

A veréb mint utouállő.* 
É t d e k o s e s e t e t m o n d ol H u f f o r t u d ó s u v e r é b r ő l . 

Edd ig c s a k a z t t u d t u k ró la , hogy s z e m t e l e n , ez e s e t 
u tán a z o n b a n a r r ó l is m e g g y ő z ő d h e t ü n k , bogy rossz -
aka ra tú r ab ló , ú t o n á l l ó a gaz l u r k ó . L n e az e se t a t u -
dósnak s a j a t s z a v a i v a l e i b e s z u l v e . 

I s m e r e t e s — ú g y m o n d — bogy az a s e m m i r e 
kellő vereb t o l v a j k o d i k , é l ő s k ö d i k , a hol c s a k l e h e t . 
Milyen k ó p é s z e m e k k e l néz i az á g r ó l a r i g ó k a t , a m i u t 
eB>"L'Ky p o u d r o c s k á n a k a v a g y g i l i s z t á n a k a fö ldbő l va ló 
k i k a p a t á s a b a n k í n l ó d i k es m i l y e n ü g y e s e n cs ípi el e lő-
lük a zs í ros f a l a t o t , — az m i u d e n u a p l á t h a t ó . A z e l -
m o n d a n d ó e s e t e t a z o n b a n alig s z e m l é l t e m e g v a l a k i . 
N é h á n y évve l e z e l ő t t egy haz h a r m a d i k e m e l e t é n l ak -
t a m , h o u u a n s z é p k i l á t á s o m ny í l t az egész k ó r n y é k r e 
é s k ö n n y e n s z e m l é l h e t t e m a v i d á m m a d a r a k é l e t e t . A z 
á t e l l e n b e n l e v ő e g y e m e l e t e s h á z n a k vol l e g y t a v a s z k o r 
n e m haszDal t k e m e n y e , egy p a r o l d a l n y i l á s s a l . E b b e a 
k é m é n y b e egy b a r á z d a b i l l e g e t ő p a r t s l e p e d e t t le és 
cs inos kis f é s z k é t o d a é p í t e t t e . E i n a d á r k a k a t s z e m l é l -
g e t t ü k a t tó l a p i l l a n a t t ó l f o g v a , m i k o r f é s z k ü k h ö z a z 
első s z á l l í t m á n y t h j z t a k , egesz a d d i g a n e h é z , d e m é g i s 
oly boldog idő ig , m i k o r fiaikat t á p l á l n i u k k e l l e t t . E g y 
n a p a z o n b a n e s z r e v e t t e m egy v e r e b e t , m e l y n e k f e s z k e 
a s z o m s z é d h á z e g y v a k a b l a k á u a k a t a b l a j a m ö g ö t t v o l t , 
hogy u d a á l l o t t a b a r á z d a b i l l e g e t ő f é s z k é n e k a b e j á r a -
s á h o z é s a fiaiknak t á p l á l é k o t hozó s z ü l ő k t ő l a d ó t kö -
ve te l t , ső t m i u d e n t e k e t ó r i a n é l k ü l k i is v e t t e a s z á j o k -
ból e r ő v e l , hogy ö r ö k k é e b e s s a j á t fiainak v i g y e . E z 

* Mutatvány n Magyar H á f i k i a c t t á r I. számából. 

a n n y i r a é r d e k e l t , hogy m i n d e n s z a b a d p i l l a n a t o m a t a 
gaz ú t o n á l l ó s z e m l e l e s e b e n t ö l t ö t t e m az a b l a k n á l . L á t -
t a m , hogy k ü l ö n ö s e n a g u u á r az , a m e l y i k u t o n á l l a s r a , 
r a b l a s r a es e r ő s z a k r a v e t e m e d i k ; a t o j ó c sak h é b e - k o r b a 
z a k l a t t a a b a r á z d a b i l l e g e t ő k e t . E z e k e t a s z e g é n y e k e t a 
gaz v e r e b t e l i e p é s e a n n y i r a a g g o d a l m a s a k k á t e t t e , hogy 
s z a j u k b a n u fiaiknak hozo t t é te l l e l s o k s z o r 10 percz ig 
is o t t ü l t e k a s z o m s z é d h a z t e t e j é n , hogy k i lessék a 
p i l l a n a t o t , m i k o r a v e r é b e l r e p ü l és fiaikhoz s i e s senek 
a m e l y e k f o l y t o n o s a n enn i k é r t e k . G y a k r a n s i k e r ü l t is, 
d e g y a k r a n e l e j ö k v á g o t t a v e r é b es e l r a b o l t a t ő l ü k a 
p o n d r o c s k á t , me ly a fiaik é h s é g é t va la c s i l l a p í t a n d ó . 
N e h á u y n a p m ú l v a az egesz v e r e b - c s a l a d e l h a g y t a a 
f é s z k e t é s m o s t — m e g a fiatal v e r e b e k is o t t f o g l a l -
t ak á l l a s t a b a r á z d a b i l l e g e t ő f e s z k e e l ő t t ! I g a z á n ér-
d e k e s volt n é z n i , m i k é n t i p a r k o d t a k a b a r á z d a b i l l e g e t ő k , 
hogy v a l a m i c s k é t m é g i s c s a k j u t t a t h a s s a n a k a s a j á t 
g y e r i n o k e i k u e k is. M i n d a k e t t e n e g y s z e r r e o d i r e p ü l t e k a 
r e n d e s e n h a s z n á l t ke le t i b e j á r á s h o z ; s a m i n t tniud az 
ö t fiatal v e r e b is o t t a c s a r k o d o t t , e g y i k ö k h i r t e l e n a 
dé l i b e j á r á s o n á t k e r ü l i a f é s z e k h e z , a fiatalokhoz. N é h a 
a z o n b a n m e g e k k o r se j u t o t t a k ö v é r f a l a t r e n d e l t e t é s e 
h e l y e r e , m e r t az ö r e g v e r e b is r é s e n á l l o t t , h a m a r ol-
d a l r a ke rü l t és k i c s i k a r t a a c t ö r é ' i ö l az e l e d e l t . Igy 
fo ly t ez egy p á r n a p i g , mig v é g r e a v e r é b c s a l á d e l ü u t . 
S o h a s e t a p a s z t a l t a i n , hogy a b a r á z d a b i l l e g e t ő k m e g k í -
s é r t e t t é k volna a t o l a k o d ó r a b l ó t e l k e r g e t n i , a v e r é b 
e l len a c s ő r ü k e t sohase tn h a s z n á l t á k ; v a l ó s z í n ű l e g 
g y o n g e s é g ü k é r z e t e b e n ; i n k á b b osel le l a k a r t a k a v e r e -
b e k e n k i fogu i . A z o löbb e m l í t e t t r e p ü l é s m ó d o n k ivü l 
m e g ugy is t e t t e k , hogy e g é s z e n köze l r e p ü l t e k a ve-
r e b h e z a z u t á n h i r t e l e n a k a r t a k r a j t a t ú l r e p ü l n i , a m i 
a z o n b a n c sak igeu r i t k á n s i k e r ü l t n e k i k , m e r t a v e r é b 
r e n d e s e n a kis z s á k m á n y k i c s ü n g ö r é s z é t f o g t a m e g és 
k i r a g a d t a a b a r á z d a b i l l e g e t ő c s ő r é b ő l , b á r m e n n y i r e 
m e n t e g e t t e is a s z e g é n y . 

Gyilkos . . . 
— P i n c é r I M e g egy ü v e g g e l 1 U g y I Mos t i g y u n k 

e l é b b . . . N a ! H á t m o s t f o l y t a t o m . . . H o l is h a g y -
t a m el ? J a ! H i s z e n m e g el se k e z d t e m . N a I H á t a z 
ugy vol t t u d j á t o k , hogy m á s o d é v e s o r v o s n ö v e n d é k 
v o i t a m , egy s z é p n a p o n m e g l á t t a m a k e r e p e s i u t o n egy 
l e á n y t . . L á t t a m a z t á n m i n d e n n a p . M e r i a k a r t a m l á t n i . 
A z t u e m m o n d h a t n á m , hogy be le s z e r e t t e i n v o l n á l C s a k 
ugy . . . V a r r ó l e á n y vol t . Á m d e ö u i l e t t v ó u ' g r ó f n ő n e k . 
S z é p vol t . I s t e n i s z é p v o l t ! G y e r e k e k 1 H a a i r a a M a -
d o n n a a r c r a , a z o k r a a m o s o l y g ó v i o l a s z e m e k r e g o n d o l o k 
. . s ha o lgoudo lou i , hogy ezek e n y é m e k e n y é m e k l e -
h e t t e k vo lua . . . h a j h ! . . d e h á t vége . . v é g e . . 
m e g ö l t e m . . N o n o ! Ne , u g r á l j á t o k fel ! N e m t ő r r e ! ; — 
S e m r e v o l v e r r e l . . . A m ú g y ! . . d e m é g i s ón ö l t e m 
mog . . K u n d Ab igé l s e m ö l t e m e g Ü á r c i B e n ő t , . h a -
u e m a t ő r t — az t — ő a d á n e k i " . . . I gen . . D e 
e le <b i g y u n k . . . U g y ! . . T i t u d j á t o k , h o g y a u ieg-
Kö/ .e l i tesuek i s m e r t e i n m i n d e n n e m e t . É s e r r e a m i n d e n -
n a p kuk b a b o s r u h á b a n j á r ó a n g y a l s z e l i d a r c r a f é l v e 
t e k i n t e t t e m . A ve l e t l en s e g í t s é g e m r e j ö t t . A l e á n y e g y 
i/.ben — e m l é k s z e m s z o m b a t o n vol t — t á r c á j á t e l e j t é . 
É u m c g t a l a l t a m . H a t i n n e n d a t á l ó d i k a d o l o g . H a z a -
k í s é r t e m . A z l á u m i n d e n n a p o s l e t t e m n á l a . D e ne g o n -
d o l j á t o k s e m m i t . E z a l any a m e g t e s t e s ü l t Angya l v o l t . 
Á r t a t l a n . É i oz a l á n y s z e r e t e t t e n g e m l e l k é n e k ö s s z e s 
e r e j é v e l , e n g e m — az ö r d ö g ö t . E u f i n : — m i t c s ű r j e m -
c s a v a r j a m a d o l g o t — k i s e r l e t e i m , hogy őt e n y é m n e k 
m o n d h a t t a m v ó u ' — d u g á b a d ő l t e k . M o n d h a t o m n e k t e k , 
g y e r e k e k , hogy s z e m e i v e l g ó z s b a k ö t ö t t e k e z e i m e t . 

— L á s s a J e n c i — szó l t e g y s z e r L e n k e — igy 
h i v t á k ez t a f ö l d r e , az ö r d ö g ö k k ö z é s z á l l t a n g y a l t — 
lá s sa , m a g a m i n d i g a z t m o n d j a , b o g y caak m é g k é t é v e 
van h á t r a . A z t á n d i p l o m á s lesz . É d e s fiacskám, v á r j u k 
be n y u g o d t a n ez t az i dő t . O b , e n g e d d h o g y t i s z t á n , s i e p -



Az ezredéves kiállítás. 
Magyarország legszebb pidrkei. 

Az e z r e d é v e s k i á l l í t á s , a me ly b i z o n y á r a s o k ez ré -
vel c s á b í t j a K u d a p e s t r e a kü l fö ld i v e n d e g ü k e t , k i t ű n ő 
s z o l g á l a t o t t e sz m a j d a v i d é k n e k a z z a l , bogy k ü l ö n f é l e 
u tódon so r r a b e m u i a i j a a / o r s z á g l egszebb v i d é k e i t , a 
g y ó g y í t ó - es uduiö-h»iyek> M a g y o i o r s z á g b e g y e s - v ö l -
g y e s , \ a d r e g e u y e- v idéke t so r ra v á l t a k o z n a k m a j d az 
A l fö ld p o m p á s h ..i-.uiVeJ, a Ka .a iou-v idek t á j a i v a l . A 
b e m u t a t á s i> l u oufe te m ó d o n t ö r t é n i k , d e m i n d i g a 
t e l j e s s z é p s é g ü k ben szem e l e t a r v a a s z é p t á j a k a t . El-
s ő b b e u ts l e a / u e * s le reo- .zkopiku» k é p e k . N a g y , p a u o -
r á u i a - s / e r ü s z e k r é n y e k lesznek e z e k , e g y s z e r ű f o r g a t ó -
k é s z ü l é k k e l , ugy , bogy a n e / ó e g y - e g y v idék rő l 4 0 — 5 0 
k t 'pe t is n e / h o t e g y m á s u t á n , az összes n e v e z e t e s é p ü -
l e t e k e t , k i r á n d u l ó h e l y e k e t , s z e b b p o n t o k a t , k ö r n y é k e t 
uagy sz iues f ö l v é t e l e k b e n . A n a g y o b b f ü r d ő k e t , ü d ü ' ö 
t-s k i r á n d u l ó he lyeke t p e d i g kü lou f t i lko ben , p l a s z t i k a i 
m ó d o n f o g j á k b e m u t a t n i . M a g y a r o r s z á g s z e b b h e l y e i 
s o r r a k ö v e t k e z n e k e z e k b e n a d i o r á m á k b a n . T e l j e s e n 
h ű u i i u t a k b a n m u t a t j á k m a j d a v idék m i n d e n s z é p s é g é t 
b e g y e k e t , v ö l g y e k e t , e r d ő k e t , p a l o t á k a t , f ü r d ő k e t , e p ü -
l e t e k e t s t b . 

A tengerfenék világa. 
E g y i k kis c s u d á j a les/, az e z r e d é v e s k i á l l í t á s n a k . 

E g y k is e l ő c s a r n o k b ó l a f ö l d b e m e n ő fe l ig h o m á l y o s 
b a r l a n g s z e r ü fo lyosóba j u t a l á toga tó , s a m i k o r m i n d 
l e j e b b és l e j ebb m e g y , s z i k l a t ö m b ö k , osz lopok , c sepp -
k ö v e k közö t t t a l á l j a m a g á t m i s z t i k u s f é l h o m á l y b a n , t e m -
p e r á l t n e d v e s , h ű v ö s l e g k ö r b e n . M i n t h a egy i s m e r e t l e n 
v i l á g b a n , a t e n g e r f e n e k e n j á r n a . S j o b b r ó l - b a t r ó l , fo lü l -
a lu l ü v e g t á l a k o n a t egy c sodá l a to s , s o h a s e l á t o t t v i lág 
t á r u l e l e j e , az e l m é s e n p a u o r a u i a - s z e r ü e n m e g c s i n á l t 
t enge r i a i jua r i i im , b e n n e a t e n g e r f e n e k é n e k b á m u l a t o s 
e l even v i l ágáva l . A l e g v á l t o z a t o s a b b e l e t , a l e g c s u d á s a b b 
á l l a t f a j o k . E m i t t b i za r r a l a k ú b a l a k , c s ikók t ü h a i a k , 
t e u g e r i ö r d ö g ö k , o d á b b a fo ly ton mozgó l á g y t e s t ü pol i -
p o k , c s i gák es k a g y l ó k közö t t a t e n g e r i - r ó z s á k száza i 
l ep ik el a f e n é k e t , k i t á r j á k t a r k a k a r j a i k a t , a z u t á n egy 
r e z z e n é s r e ö s s z e b ú j n a k s p e r c z e k b e te l ik , a mig ú j r a 
k i n y i t j á k p o m p á s , p i ros , n a r a n c s s á r g a , zöld és kek szir-
m a i k a t . T ü s k e b ő r ü e k , l o m h a t e n g e r i cs i l lagék h e v e r n e k 
s z e r t e . K a g y l ó h é j a k közt m á s z i k v isszafe lé a r e m e t e - r á k , 
t e n g e r i u b o r k á k b e v e r n e k a k ü l ö n ö s a l a k ú a l g á k k ö z t . 
H o g y az i l lúzió t e l j e s l e g y e n , messze a h á t t é r b e n egy 
ó r i á s k ö r k é p lesz f o l y t a t á s a k e p a t e n g e r f e n é k n e k , fo ly ton 
m o z g ó , vá l tozó ve t í t e t t k é p e k k e l . Egy e l sü lyed t h a j ó 
s z é t h u l l o t t roncsa i f o k o z z á k a k é p h a t á s á t s k ö r ü l ö t t e 
m o z o g n a k , ú s z k á l n a k a ha lak é s m e d ú z á k , a t e u g e r f e n é k 
c s u d á l a t o s lakói e l even p é l d á n y o k b a n . 

A maggar háziipar. 
Az e z r e d é v e s k i á l l í t á s egy ik l e g s z e b b és l e g ü d v ö -

s e b b f e l a d a t a m e ^ ö s m e r t e t n i a m a g y a r n é p e t a v i l ágga l . 
A m a g y a r n é p e t , a m a g a t e l j e s v a l ó s á g á b a n . A h a z a t , 
a s z o b á j á t , a c s ű r é t , az ó l j á t , a v i se l e t é t , az é l e t m ó d -
j á t , a s z o k á s a i t , az e r k ü l c s e i t én a ké t k e z e m u n k á j á t . 
E n n e k a c z e l n a k szen t e l i k a k i á l l í t á s f a l u j á t , ö t v e n n e l 
t ö b b e p ü l e t é v e l é s százon fe lü l l evő m e l l é k é p ü l e t e i v e l . 
E r r ő l a f a lu ró l m é g t ö b b s z ö r lesz a l k a l m u n k beszélni , 
most csak egy nagy é p ü l e t é r ő l essek szó, a hol a m a -
g y a r h á z i i p a r k e r ü l b e m u t a t ó r a . M a g a az é p ü l e t a po-
zsonyi v á r o s h á z á n a k m á s a lesz s pozsonyi i p a r o s o k ép í -
t i k , egészen híven az e r e d e t i n y o m á n . N é g y nagy cso-
p o r t r a oszl ik b e n n e a k i á l l í t á s ; e z e k : 

1. a fonó- én s zövő - ipa r ; 
2 . f o n á s o k f ü z v e s s z ö b ö l , h á n c s b ó l , g y é k é n y b ő l , 

s z a l m á b ó l ; 
3 . agyaipari c z i k k e k ; 
4 . f a i p a r i k é s z í t m é n y e k . 

M i n d e n i k c sopor t nemcsak a k é s z í t e t t t á r g y a k be-
m u t a t á s á r a s z o r í t k o z i k , h a n e m e g y s z e r s m i n d t e l j e s s t a -
t i s z t i k á j á t a d j a , hogy h á n y e m b e r fog la lkoz ik az i l le tő 
b á z i i p a r r a l , h á n y férf i , nő , g y e r m e k , m e n n y i t tesz az 
évi t e r m e l é s , s m e n n y i a m u n k a k e r e s e t e . Do szén fe-
lül , hogy a k i á l l í t á s k é p é t vá l t oza to s sá s m a g á t a k iá l -
l í t ás t t a n u l s á g o s s á t e g y e k , b e m u t a t j á k é l e t n a g y s á g ú 
f i g u r á k k a l es c s o p o r t o k o n a kész í tés m ó d j á t is. Az agy ag-
ipari c s o p o r t b a n p é l d á u l egy t űzá l l ó t ég l ábó l ö s s z e r a k o t t 
kis h á z i k ó lesz, a m e l y b e n a papi t mas szábó l é l e t h ű e n 
u t á n z o t t z s a l u z s á u y i f a z e k a s k o r o n g j á n t á l u k a t es bög-
r é k e t kész i t , egy m á s i k c sopor tban uz asszony m e g a 
tiu az a g y a g o t ve r i , á z t a t j a os g y ú r j a u f a z e k a s k e z é -
hez ; ogy h u r t u a d i k p e d i g a kész f a z e k a k a t , t á l a k a i , 
b ö g r é k é t r a k o s g a t j a és helyezi el . A fonó- és szövő-
ipar i c s o p o r t b a n l á t n i v a l ó lesz a t o r o n t á l i s z ő n y e g e t 
szövő a s szony a s z ö v ő s z é k é v e l , a v a r r o t t a s t ké sz í t ő 
bán t fy -huny ad i nő , a folvidoki c s i p k e v e r ő l e á n y . A 
vessző es h á n c s f o n ó - c s o p o r t b a n l á t h a t ó lesz a d o r o g m a i 
k o s á r f o n ó s s a l á d m u n k á s s á g a , azon k e z d v e , m i k o r a 
c s a l á d i f j a b b t a g j a i h á n t a n i kezdik a füzvoss / .ö t s vég ig 
m i u d e n p r o c z e s s z u a o n , a m i n t a k é s z ü l ő k o s á r k é z r ő l -
k é z r e jár s v é g r e a c s a l á d f e j é n e k a kezébő l k e r ü l ki, 
m i n t f o r m á s , kész k o s á r . Ugyan így l á t h a t ó lesz e g y 
h a j d u - n a n á s i s z a l m a k a l a p - k e s z i t ő c s i l á d s e g y b á r t i a i 
g y e r e k j á t é k o t , b a b á k a t , f a - f a r a g á s o k a t c s iná ló f a m í l i a . A 
b á b u k a t mind uz i l l e tő vidék r u h á i b a ö l t öz t e t i k s a 
s z ü k s é g e s r u h á k a t , e s z k ö z ö k e t , s z e r s z á m o k a t m á r fel is 
h o z a t t á k B u d a p e s t r e . 
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Szabályrendelet 
Vasvármegye területeitek tüzrendöri kerületekre való 

felosztásáról s az ezzel kapcsolatos tüzrendeszeti 
eljárásról. 

l ö t l enü l t e h e s s e m f e j e m r o m e n y a s s z o n y i , o r g a r a v i r á g o s 
k o s z o r ú m a t . O h , e n g e d d , hogy p i r u l á s n é l k ü l r e b e g h e s s e 
e l a j k a m , az t , hogy sze re t l ek . . én é d e s . . éu k e d v e s 
J e n c t m . . oh m o n d d , hogy te is s z e r e t s z ? 

— S z e r e t l e k . 
— É s m a g a d é v á toszesz , u g y e , I s tou és e m b e r e k 

e lő t t P U g y e , é d e s ? 
— I g e n 1 
— O h , ez a s z á r a z „ igon* . Ne u g y m o n d ! U g y , 

m i n t m á s k o r : E n y é m léssz éu kedven , én édes g ü g y ö g ő 
k i s j ó s z á g o m , én a r a n y o s kis b o g a r a m , te . E s k ü s z ö m 
t e r á d , a to hozzád h a s o n l ó a n g y a l o k r a , a t e r a g y o g ó , 
édes , v io la s z e m e i d r e . . . 

Megke l l e t t e s k ü d n ö m . U g v o , ti in m e g e s k ü d t e t e k 
v o l n a ? l l m ? F idon ! Egy e s k ü ! D i a b l e ! . . De h á t i 
P i n c é r ! Meg egy ü v e g g e l . . G \ o r s i n fogy ez a bo r , 
g y e r e k e k ! P e r s z e , a z t á n csak én iszom . . Á m d e g y e -
r ü n k t o v á b b . Mondóin — v a g y m e g n e m is m o n d t a m 
t a l á n — hogy m i r k e / d e t t bos szan t an i a d o l o g . Al tná l 
is i n k á b b , inert az a k k o r i c i m b o r á k t u d t a k p l á t ó i viszo-
n y o m r ó l . A z t á n e l k e z d t e k c sak ugy t ű h e g y g y e i p i s z k á l -
ni . S z e k í r o z t a k . E g y s z e r — jól e m l é k s z e m — e g v k á v é -
h á z b a n h o z t á k e lő a dolgot , K a l i k ó P e r i s zek í rozo t t 
l e g j o b b a n . T ö b b e k közö t t az t m o n d | a : 

— No , fiuk ! Ú j s á g o t , igaz i , f rms u jnágo t m o n d o k . 
A J e n c i — bará t lesz. C s u h á s b a r á t . Mog té r t . E g y 
c sóko ln i való v a r r ó l á n y h ( l ó j á b a n h a r c s a k c é n t ficánkol 
. . A z t á n k é p z e l j e t e k : az a n y a k ö n y v v e z e t ő h ö z a k a r vele 
l épn i . . J a j ! H a ezt a Mici, Q iz i , m e g a Sz id i — 
m e g egy t u c a t k a r d a l o s n ő m e g t u d j a — h á t a k k o r 
J e n c i , egy u j fillért s em a d n é k azé r t a szép , f ü l e d i g 
é r ő , h e t y k e b a j s z a d é r t , a m i r e a F e r d i n á n d p i n c é r és 
h i t e l e z . N e m én I K i t é p i k egy szá l ig . Hizony I s t e n , ki-
t é p i k . . . 

ó r i á s i , h o m é r i k a c a g á s 1 
H á t a z t á n k i t n e b á u t a n a az i l ye t én g ó n y o s ha-

h o t a ? Meg a vér t is a r c o m b a k e r g e t t e . A z t á n o d a v á g -
t a m nek ik *. 

1 > § ' 
V a s v á r m e g y e e g é s z t e r ü l e t e a t ü z r e n d e s z e t i s za -

b á l y r e n d e l e t 4 . § - a é r t e l m é b e n h i r m i n o z t ü z r e n d ö r i ke-
r ü l e t r e o s z t a t i k s az e g y e s k e r ü l e t e k élér t ! k e r ü l e t i fe l -
ü g y e l ő k á l l í t t a t n a k . 

2 . §. 
A t ü z r e n d e s z e t i f e l ü g y e l e t a t ö r v é n y h a t ó s á g e l l e n -

ő r z é s e és f e l ü g y e l e t e a i a t t a v á r m e g y e i t ű z o l t ó - s z ö v e t s é g 
m i n t s z a k k ö z e g veze t i . 

3 . §• 
M i n d e n s z o l g a b í r ó i j á r á s h á r o m - h á r o m k e r ü l e t r e 

o sz t a t ik fel , m e l y b e o s z t á s e s z k ö z l é s e f ö l ö t t a v á r m e g y e i 
t űzo l t ó - s zöve t s ég v é l e m é n y e z é s e a l a p j á n a t ö r v é n y h a t ó -
s á g i n t é z k e d i k . 4 - §• . . 

A z e g y e s kerü le tek tüzrendésze t i ü g y e i t veze tő 
f e lügye lők a szöve t ség i e l n ö k s é g a j á n l a t á r i a s z ö v e t s é g 
közgyű lé se által választatuak s a t ö r v é n y h a t ó s á g által 
erős í t te tnek meg három-három évre s z ó l ó m e g b i z a i á s s a l . 

5 - 8-
T ű / f e l ü g y e l ő i á l l á s r a c sak i s oly ö n á l l ó e g y é n a j á n l -

ha tó , ki m á r l e g a l á b b 3 é v i g m i n t ó n y l e g e s tűzo l tó -
p a r a n c s n o k m ű k ö d ö t t ; vagy ki az o r s z á g o s t ű z o l t ó 
t a n f o l y a m o n e l m é l e t i és g y a k o r l a t i i s m e r e t e i r ő l o k l e v e l e t 
n y e r s k i n e k e g y é n i s é g é ts b i z t o s í t é k u l szo lgá l a r r a , 
hogy e z e n á l l á s b e t o l t e s é r e v a l ó b a n k e p e s . 

6, §. 
A k e r ü l e t i f e l ü g y e l ő k i roda i , f u v a r és n a | id i j k ö l t -

s ége ik f e d e z é s é r e e g y e n k i n t 1 2 0 évi d i j a t h ú z n a k a 
v á r m e g y e i p é n z t á r b ó l , mely s z ü k s é g l e t n e k f e d e z é s é r e az 
e g y e s k ö z s é g e k ezen ö s - z e g e k e t k ö l t s é g v e t é s e i k b e f e l -
veszik és azok f e d e z é s e i r á n t — a m e n n y i b e n u e m a 
t ö r z s v a g y o n j ö v e d e l m e i s zo lgá lnak f e d e z e t ü l , nz 1 8 8 6 . 

X X I I . t. cz. 130 . § - á n a k 4 - i k b e k e z d é s é b e n e lő i r t mó 
don g o n d o s k o d n a k . A k e r ü l e t i f e l ü g y e l ő k i l l e t m é n y e i b e 
az egyes k ö z s é g e k r e eső ö s s z e g e k e t az a l i s p á n á l l a p í t j a meg' 

A f e l ü g y e l ő k h i v a t a l o s t é n y k e d é s ü k b e n a szöve t ség 
á l t a l e lő i r t e g y o u r u h á t v i se l ik . 

8- § 
A k e r ü l e t i f e l ü g y e l ő k ö t e l e s s é g e á l t a l á b a n meg-

fe le ln i a szöve t ség i e l n ö k s é g é s a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó -
s á g o k r e n d e l e t e i n e k , i u t é z k o d n i az e g y e s t űzo l t ó , i l l e t v e 
t ü z ö r p a r a n c s u o k s á g o k f e l t e r j e s z t é s é r e s o d a h a t n i , h o g y 
a r e n d s z e r e s t ü z v e d o k e z é s a k e r ü l e t v a l a m e n n y i k ö z s e -
go i re k i t e r j e d j e n , k ü l ö n ö s e n p e d i g : 

a) M i n d e n é v e t ' m e g e l ő z ő l e g m á r d e c z . hó eUő 
h e t é b e n bevesz i a k ö z s é g e k b e n l evő t ű z o l t ó - t e s t ü l e t e k 
község i t ü z é r s é g e k és a r e n d e l k e z é s r e á l ló foga tások 
t e l j e s n e v f o r a t , a r e n d e l k e z é s r e á l ló s z e r e l v é n y e k lel-
t á r i j e g y z ő k é t , a k u t a k és e g y é b vi/.ek j e g y z é k é t s a 
v á r m e g y e t ü z r e n d é s z e t i s z a b á l y r e n d e l e t é n e k fogana tos í -
t á s á r ó l szóló t e r v e z e t e k e t , község i s z a b á l y r e n d e l e t e k e t , 
s a m e n n y i b e n ezek a t ü z r e n d e s z e t i k o r m á n y r e n d e l e t és 
a v a r m e g y e i t ü z r e n d e s z e t i szabály r e n d e l e t s z e m p o n t j á b ó l 
h i á n y z ó k v o l n á u a k — m e g k e r e s i a j á r á s i h a t ó s á g o t a 
kel lő i n t é z k e d é s m e g t é t e l e i r án t s e g y s z e r s m i n d e l j á r á -
sá ró l a s z ö v e t s é g e l n ö k s é g é h e z j e l e n t é s t t esz . 

b) K e r ü l e t e k ö z s é g e i b e n l e g a l a b b e g y s z e r é v e n k i n t , 
a hol a t ű z r e n d é s z e t m é g k e z d e t l e g e s á l l u p o t b a n vau, 
t ö b b s z ö r is, l e h e t ő l e g m á j u s , j u l i u s h ó n a p o k v a s á r - és 
ü n n e p n a p j a i b a n m e g j e l e n i k , b o g y az ö n k é n t e s tüsoi tó-
t e s t ü l e t e k n e k a t ü z r e n d e s z e t i k o r m á n y r e n d e l e t 2 2 . §-át 
min t a község i t ü z é r s é g e k nek s z e r v e z é s é t és f e l sze re -
lese t , b e l i g a z g a t á s á t , t e c h n i k a i m ű k ö d é s é t , f e g y e l m e z e t t -
s ége t H á l t a l á b a n uz összes t ü z r e n d e s z e t i á l l a p o t o k a t 
a l a p o s a n m e g v i z s g á l j a , o s e t l e g a t ü z r e n d e s z e t i a l l a p o t o k 
j a v u l á s a t u he ly i v i s zonyok m e r l e g e l e s e me l l e i t előse-
g í t se , me ly t a p a s z t a l t j a i r ó l ós ' . ényked sé rö l a szöve t ség 
e l n ö k s é g é h e z k i m e r í t ő j e l e n t é s t t esz . H a l a s z t a s t nem 
t ű r ő e s e t e k b e n a j á r á s i s z o l g a b i r ó s a g o t s ü r g ő s i n t ézke -
d é s v é g e t t m e g k e r e s i , m i i ö l e g y i d e j ű l e g a k ö z p o n t i el-
n ö k s e g e t is é r t e s í t i . 

c) T ü z e s e t e k b e n — ha csak i ehe t — s z e m é l y e s e n 
m e g j e l e n i k a vész h e l y é n s a/, o l t á s i v e z e i ő p a r a n c s -
n o k s á g o t m ű k ö d é s é b e n t á m o g a t j a ; m a j d p e d i g a tüz-
e s e i r ő l hozza b e é r k e z ő j e l e n t é s 1 p é l d á n y á t a s z ö v e t -
s é g h e z , e s e t l e g i n t é z k e d é s é i r ő l szó ló j e l e n t ó s k a p c s á n , 
b o k ü l d i . 

d ) A s z ö v e t s é g i v á l a s z t m á n y g y ü i é s e i u , u g y az 
évi közgy ű l é s e n is p o n t o s a n m e g j e l e n i k s ott uz e se t l eg 
k í v á n a t o s szóbel i j e l e n t é s t m e g t e s z i . 

A k e r ü l e t i f e l ü g y e l ő k a v á r m e g y e i s z ö v e t s é g e lnö-
kénok ( ü g y v e z e t ő u l e l n ö k c n o k ) k ö z v e t l e n e l l e n ő r z é s e 
a l a t t á l l a n a k , k inek e l j á r á s u k r ó l f e l e l ő s e k . A z o u fel-
ü g y e l ő , k i r e z m e g b i z u t á s á u a l j á r ó k ö t e l m e k t e r h e s e k -
nek m u t a t k o z n a k , m e g b í z a t á s á t ó l a 3 év l e t e l t e e lő t t is 
f e l m e n t h e t ő . 

Az ily f ö l m e n t é s t az i i l e tő f e l ü g y e l ő n e k k é r e l m é r e , 
vagy a s zöve t ség i e l n ö k s é g e l ő t e r j e s z t é s é r e u t ö r v é n y -
h a t ó s á g a d j a m e g . 

(Végű következik.) 

— N o , j ó ! H a t hogy m e g m u t a s s a m n e k t e k , b a g -
lyok , hogy ezzel is Csak ugy b á n o k , miu t a Mici , Q iz i , 
vagy Sz id ive l : f o g a d j u n k , hogy h o l n a p , i l y e n k o r ide , e 
h e l y r e veze t em ó t . A z t á n é p p ugy fog ö le ln i t i t e k e t is, 
mint a N i n u s kasz i ros f r a j l a . Nos , ki t a r t j a ? 

— É u — szólt Ka l ikó F e r i . 
— J ó . I I u s z ü v e g ech t s o m l y ó i ? 
— Gil t 1 
— (l i l t ! 
E p i l l a n a t b a n v a l a m i e l fo j t o t t s i ko l t á s t h a l l o t t u n k . 

N e m igou v e t e t t e m r á ü g y e t . C s a k a f o g a d á s l e b e g e t t 
e l ő t t e m . 

H á t e l m e n t e i n a h h o z a szűz i l é l e k h e z . M i k o r be-
l é p t e m , sö té t volt a s z o b á j a . 

— L e n k e , hol vagy ? k é r d e m . 
— J ö j j — s u s o g t a L e n k e — m á r rég v á r l a k . 
— V á r t á l , én édes fiacskám? V á r t á l . . A i n d e 

e l é b b g y u j t s u k meg a l á m p á s t . . Ugy . 
— J ö j j — ob j ö j j — s u s o g t a s z o k a t l a n l á z a s 

Hangon, a l e á n y . . j ö j j — t ied . . a k a r o k l e n n i . . . 
M e g d o b b a n t a s z ivem. H o g y is n e ? Mikor e g y e t -

len k a r d c s a p á s n é l k ü l b o v e h e t t e m a m a r h ó n a p o k i g 
o s t romol t v á r a t . K i n é z t e m . . . D» . . . h u h ! Most is 
b o r z a d o k , ha e s z e m b e j u t az a t e k i n t e t . . h u h . . h i -
d e g , inorev volt az — m i n i a h a l d o k l ó é . M e g i j e d t e m . 

— L » n k e ! k i á l t o t t a m — n e k e d v a l a m i b a j o d van 
. . Mit c s iná l t á l ! H o l vol tá l ? 

— O t t . . o t t — f u l d o k o l t a a l ány — m i k ö z b e n 
gö rcsösen z i h á l t k e b e l e . . o t t . . o t t az . . . a b l a k 
a l a t t . . . h a l l o t t a m . . h a l l o t t a m . . hu«z ü v e g . . . 
s o m l y ó i . . h a l l o t t a m . . . f o g a d t a t o k . . r e á m . . . 
a z t á n . . a z t á n . . . b e v e t t e m . . . 

— Mit . . m i t , s z e r e n c s é t l e n I 
— A m i t . . t e g n a p . . i t t . . i t t h a g y t á l . . . 

j ö j j . . s z e r e t l e k . . . j ö j j . . . é d e s . . . 
M i n t h a v i l l ám s ú j t o t t volua le m e l l e t t e m . M e g r e n -

d ü l t e m . A k k o r j u t o t t e s z e m b e , hogy olöző n a p egy 
doboz t h a g y t a m o t t . A r z e u i k u m is volt b e n n . Még ö — 

— ElÖlepte tések . Az ide i n o v e m b e r i e l ő l é p t e t é s o k 
a l k a l m á v a l K ő s z e g r ő l Wetsenherg P e t e r 11-od o s z t á l y ú 
s z á z a d o s 1-ső osz t . s z á z a d o s a i , d r . Latzel Alber t I -nó 
osz t . e z r e d o r v o s s á , liurza Á r p a d , Erényi L a j o s f ő h a d -
n a g y o k k á ; Horváth G e d i o n a p r ó d - t i s z t h e l y e t t e s b a d n a g y -
g y á és d r . L/iuringer J á n o s t a r t a l é k o s h o n v ó d - s e g é d -
orvos f ő o r v o s s á l e p t e i t e t t o k e l o . 

— Ujonczok fölesketese. Mindszentek napján d. 
e. 9 ó r a k o r vol t a k ö z ö s h a d s e r e g b e l i és honv< d u j o n e z o k 

az angya l — k é r d e z t e , hogy mi a z ? . . É n m e g m e g -
m a g y a r á z t a m , hogy rog tö l lö lö m é r e g . , E-< u g y a n a k k o r 
v i l l á m k é n t f u t o t t a á t a g y a m a t a g o n d o l a t : hogv ez a 
s zűz t i s z t a lány m e g h a l l o t t a a z eze lő t t egy f é l ó r á v a l 
ró la m o n d o t t d o l g o k a t . . éa — nagv Ist«»u — meg-
m é r g e z t e m a g á t . . ö az a n g y a l . . m i a t t a m a s á t á n -
é r t . . . 

O d a r o h a n t a m az a j t ó h o z . Ko vol t z á r v a . <*) z á r t a b e . 
— Hol a k u l c s ? A k u l c s o t a d d ide s / . o r eucsé t l en , 

k i á l t á m . 
A lány ot t k u p o r o d o t t u szoba s a r k á b a n . S z á j a 

m a r habzo t t . S z e m e i , azok a r a g y o g ó szép v io lák — 
ü r e g e i k b ő l k i d ü l y e d t e k . A z a b l a k h o z r o h a n t a m s s e g í t -
ségér t k i á l t o t t a m . H a s z t a l a n K i á l t á s o m a t k é s ő n h a l l o t t á k 
. . . Az n l áuy ped ig , az a z a n g y a l o t t v o n a g l o t t s z ö r -
n y ű , go lgo ta i k i n e k k ö z ö t t a f ö l d ö n . 

— J ö j j . . j ö j j — s u i t o g t s — s z e r e l l e k . . . 
s z e r e t l e k . . . 

É s é n n e k e m n é z n e m k e l l e t t e z e k e t a k í n o k a t . 
L á t n o m ko l l e t t , m i k é n t fog j a be a ha lá l l assan . . lasnau 
. . a v iola H /emeke t . Lát nom ke l l e t t a t a j t é k z ó a j k a -
k a t . . a kínon v o n a g l á s o k a t . . . a z t á n . . h u h . . . . 
f á z o m . . P i n c é r ! Még e g y g y e l ! 

Mikor ped ig K o p c n á n d i J e n c i , — ak i n e k ü n k e z e -
k e t a d o l g o k a t a f ő v á r o s e g y i k k á v é h á z á b a n beszé l t e , 
— a h a r m a d i k ü v e g b o r t , f e n é k i g k i i t t a v o l t ; s zóké t 
k i r ú g v a m a g a alól — h á n y a t v á g ó d o t t . 

— H á t — — há t e z é r t — e z é r t — — voltain 
— én — gy i lkos — — P i n c 

T ö b b e t a z t á n n e m b e s z é l t . 
O r r á n — s z á j á n ö m l ö t t a v é r . 

A t e l e fonna l o d a h í v o t t m e n t ő k m á r m i n t h u l l á s 
t e t t é k f e k e t e k o c s i j u k b a . . 

A kocsi p e d i g — cs i l inge lés közö t t v i t to a ha lo t t 
K o b c s á n d i J e n c i t . . . 

Yatliy B. látván. 

HÍREK. 



ünnepélye* f5le«kotése . E czélból az intézeti p a r k b a n 
l,.|«:iiioU kápo lna-sá to rba n liter Káro ly intézeti lelkész-
tanár tábori misét t a r to t t , mely a la t t az idén nem a m -
pán a gyalogosok puská i , hanem a tüzérek ágyúi is 
megszóla l tak . T á b o r i mise u tán a oze lebrá ló pap a j e l en -
levőkre nz ol tár i szentséggel á ldást ado t t és e z u t á n 
magyar és néme t nyelven az eskü szentségérő l és fon-
tosságáról az ujonczokl ioz beszédet in téze t t . A letbt t 
eskü u t á n az egyes parancsnokok lelkes s zavakban 
tnégegvszer l e l k ü k r e kö tö t ték az u jouczoknak a nap 
je lentőségét , a zu t án a csapa tok díszei vonulásáva l az 
ünnepély be fe j eződö t t . 

_ Nyugalomba vonuló plébános. Mazalg J á n o s 
nagy-pösei p lébános a g g k o r á r a való h iva tkozássa l le-
mondott p l é b á n i á j á r ó l . Megyés püspök ur ő mél tósága 
elfogadta a l emondás t és az é r d e m e k b e n megőszül t pa-
pot szentózéki ü l n ö k k é nevez te ki. 

— Halottak emléke. Péntek n ap j a s z e r e t t e i n k n e k 
volt szentelve. M / g u j u l t a kegye le t , a melylyel a halot -
takról szoktunk megemlékezn i , v i r ágokka l , mécsesekkel 
árasztván el a t e m e t ő s i rdonib ja i t . Az est s zü rkü l e t ében 
megszólaltak a h a r a n g o k . A hivők mélabú* é n e k e s á j -
tatos iuiüja : adj uram örök nyugodalmat nekik — föl-
szállott a magasba s a m e r r e csak t e k i n t e t t ü n k minden 
arra figyelmeztette az é lőt , hogy — mementó mori! 

— Megyebizottsági tagválasztás. Mai t k e d d e n a 
megye összes ke rü l e t e iben megvá lasz to t t ák az u j bizott-
sági t agoka t . Kőszegen a varos részéről hat év re k ikül-
dendő három tagra reggel 9 ó rakor kezdődö t t a szava-
ras és t a r to t t d é l u t á n i 4 órá ig . Leszavazo t t összesen 
131 választó s miu tán e l lenje lö l tek ne n vol tak , mind-
annyia C'zeke G u s z t á v , PotzMergtr Káro ly és Sleitrlein 
Gábor ra . E z e k le t tek t e h á t ná lunk az u j megyebizo t t -
sági t agok . A j á r á s b a n a köve tkező e redmei iynye l vég-
ződött a v á l a s z t á s ; l lohonczon Winkler Károly volt 
biró es Görz Ala jos kö/ .gyám ; Vá ros - l í odászon Hoff'er 
Ferencz tani tó es Pleszkács József kör jegyző ; L é k a n 
Mittermüller J . f . -szenegotői plébános, Pehdm V . pergel in i 
plébános, Schertnann J á n o s német -gyi ró i i korcsmáros 
es HoUendonner I s t v á n lekai sü tő ; Boros tyánkőn Mager 
József vendéglős, Te rplán Kornél kőszegi a l j á r á sb i ró es 
Nagy-Csőmótén Papp F e r e n c z kőszegi szolg.ibiró é« llliás 
Géza pösei tan í tó . 

— Az első polgári kötés. Dr . Süss S á n d o r lékai 
körorvos és j egyese , Biringer Ernesz t in kisasszony voltak 
az elsők, akik Kőszegen az a n y a k ö n y v v e z e t ő ! h iva ta lban 
polgári házasságo t kö tö t t ek . V a s á r n a p d. e. 11 ó rakor 
diszes nászkisére t te l j e l e n t e k m e g a városházán az anya-
könyvvezető előtt s innen az izrael i ta t e m p l o m b a ha j -
ta t tak az egyház i e s k s t é s r e . 

— Misszionárius. F o l y ó évi november 1-én a hely-
beli ág. ev. toi i iploiubau Handmann missz ionár ius L ipcső-
ből, ki évt izedeken át Ke le t - Iud iába i i m ű k ö d ö t t , e lőa-
diist tartot t , melyben élénk szil iekkel t es te t t e a pogányok 
szomorü helyzetét . A ha l lga tóság közöt t ez a l k a l o m m a l 
hitteritesi célra 22 f r t 10 k r t g y ű j t ö t t e k . 

— H y m e n . L a p u n k belső dolgozótárs . ! , Valiig M v á n 
mult héten vál tot t j egye t S z o m b a t h e l y e n Kemenexi P^u l a 
kisasszony nyal , a költői le lkű i róuővel . A ké t rokon-
lelek egyesü lése fölöt t igaz ö r ö m ü n k e t f e j ezve ki , ki-
váltjuk, hogv boldogságuk t e l j e s legyen és ö r ö k k é ta r tó . 

— Nyilvános n y u g t á z á s . Múltkori fő lh ivasunkra néhai 
Schter komi ver c s a l á d j a j a v á r a a köve tkező a d o m á n y o -
kat vei tük : ö/.v. N e m e s L a j o s né 1 fr t . H o r v á t h G y ö r g y 
1 f r t , l ' a r a y s z Ann.i 50 kr . , Dóra L a j o s 20 kr . , G y a r -
mat iné 10 kr. , l t agas i t* L a j o s 10 kr . , G. ' iö ly Mihály 
10 kr. , összesen 3 f r to t , moly összeget Frtgler L a j o s 
t a k a r é k p é n z t á r i pénz tá ros ur kezebe szo lgá l ta t tuk á t . 
F r e y l e r ur indí to t ta meg a g y ű j t é s t s ő fog gondoskodn i 
ar ról , hogy a szegény á r v á k tél küszöbén a legszüksé-
gesekkel e l á t t a s a n a k . 

— Részvény j e g y z é s A kőszegi sőr fözö- részvény-
t á r saság altul u j a b b a n k ibocsá to t t 2 0 0 0 r é s z v é n y r e foly-
tatólag j egyez t ek : 

A részvényesek nevei 

Ostör La jos , Gyii loviz 
Mohr Mihál, Kőszeg 
Bobuss Ignácz , Kőszeg 
Wie re r Leopold ina , Kőszeg 
Wiere r Karo l ina , Kőszeg 
Russ J ános , Kőszeg 
Karenits Antónia , Kőszeg 
Gruber Fe rencz , Kőszeg 
l i pka Ferencz, Köszog 
Perkovi ts Fe rencz , Kőszog 
Laur inger Alajos , Kőszeg 
Frey berger Antal, Kőszeg 
Groszinger J á n o s , Kőszeg 
Kainor Ferencz , Kőszeg 
Nabicht Ala jos , Kőszog 
Seyvert W i l h e m i n e , Kőszeg 
Pacher Doná t , Kőszeg 
Freh Alfons, Kőszeg 
Pfeffel J á n o s , Kőszeg 
P te rs Wi l tnos , Kőszeg 
Seyver t Maria , Kőszeg 
Rólh J e n ő , Kőszeg 
P a u ' m s c h e k J á n o s , Kőszeg 
Krajosi A n n a , Kőszeg 
Kulcsár I s tván , Kőszeg 
Karne r J ános , L é k a 
Nagy Rosal ia , Kőszeg 
Pe rkov i t s J á n o s , Kőszeg 
F r e h Mária, Kőszeg 
Gráf I mre, Kőszeg 
Pollok Már ia , Kőszeg 
P u t z Kr isz t ina , Kőszeg 
J a g i t s Imre , Kőszeg 

^Folytatása következik.) 

k ré.l 
róny.k 
iiant 

Kés/pénz-
befizetés 

6 131 .50 
5 101 .25 
5 101.25 
3 60 .76 
3 6 0 . 7 5 
3 6 0 . 7 5 
3 6 0 . 7 5 
3 6 0 . 7 5 
2 4 0 . 5 0 
2 4 0 . 5 0 
2 4 0 . 5 0 
2 4 0 5 0 
2 4 0 5 i 
2 4 0 50 
2 4 0 5 0 
2 4 0 . 6 0 
2 4 0 50 
2 4 0 . 5 0 
2 40 .60 
í 40 .50 
2 4 0 . 6 0 
1 20 .25 
1 20 .25 
1 20.26 
1 20 .25 
1 20 .25 
1 2 0 . 2 5 
1 20 .25 
1 2 0 . 2 5 
1 2 0 . 2 5 
1 20.26 
1 2 0 . 2 5 
1 20.26 
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— Katonai lelkétztanár. Auer J á n o s veszprém-
e g y h á z me g y e i á ldozó pap , vá rosunk szü lö t te a h a d ü g y -
min isz té r ium ál tal k i smar ton i katonai a l reá l i sko lához 
másodosz tá lyú ka tona i l e lkész - t aná r rá nevezte te t t ki . 

— Hymen. Machatschek Al t red in. k i r . posta- és 
távirótisr.t a he lybel i pos tah iva ta lná l , j e g y e t vál to t t 
puszta-rádóczi Boda Zsófia kisasszony nyal , özv. pusz ta-
rádóczi Boda Benőne , szül . egyházas berzsenyi J a k a b b 
Má ria leányával és Széli Ignácz ba lügym. á l l a m t i t k á r 
unokuhugáva l . 

— Ellopott házasság-hirdetési tábla. Sza lónak -
O v e g h u t á n - min t a csendőrség je lent i — f. hó 1-én 
v i r radóra a házasulok hirdetés i t á b l á j á t i smeret len tet-
tesek e l lop ták . A csendőrseg a legeré lyesebb nyomozás t 
ind í to t t a meg. 

— Megfagyott ember. Az idei ok tóbe r ugyan j ó 
hidegen köszöntö t t be és e lég té l iesnek mondha tó , de 
azér t meg vagyunk vele szemben. H a hidege mégis ölt 
ember t , azt b izonyára csak m e l l é k k ö r ü l m é n y e k n e k kell 
be tudni minő péld. a részeges ál lapot . I lyen á l l apo tban 
e r t e hét fő ha jna l a Sechser György peresznyei lakost a 
Köszg felé vivő csepregi uton, hol őt a horvá th-zs i -
dány- és kőszegi h a t á r széleinél reggel 9 óra t á j b a n 
halva t a lá l t ák az a r r a j á r ó embe rek . Sechser hé t főn a 
ha jna l i ó r á k b a n k a p o t t a s á l lapotban té r t be a h o r v á t -
zsidátii ko rcsmába még egy kis pá l inkára . A z u t á n ú t n a k 
i ndu l t Kőszeg felé, hogy a reggeli vonat tal S z o m b a t -
he lyre men jen va lami peres ügyben, de ú tközben elbá-
g y a d v a ledőlhe te t t és megfagyot t . H u l l á j á t H o r v á t h -
Zs idánba szá l l í t o t t ák , hol az orvosrendöri vizsgálat ki-
lé té t és a halál fen t i okát kons ta t á l t a . 

— Fotoplasztikai panoráma l á tha tó most napon-
kint d. u . 4 órától esti 10 óráig a t á b l a h á z I-ső eme-
leti nagy s z o b á j á b a n . A t á jk iá l l i t á s felöleli mind az öt 
v i lágrészt s fö lvá l tva m u t a t j a be a vi lág r i t kasága i t . 
Ma vasá rnap péld. A m e r i k a te rmészet i szépségei l á tha-
tók ka l i forn iáva l és a Niagara-v izésesse l . H é t f ő n a pá r i s i 
v i lágkiá l l í tás lesz szemlé lhe tő az Ei i fe l - toronynyal s igy 
tovább , minden nap m á s - m á s t á j vagy bely. A képek 
nagyon vonzók és é rdemesek a me g t ek in t é s r e . 

— Száj- és közömfájás ütött ki n svábfa lu iuk 
marhá i közöt t . A betegseg gyenge lefolyású s azér t a 
kel lő e l lenőrzés mellet t a svábasszonyok megszak í t á s 
nélkül szá l l í tha t j ák n tejet be a városba . 

— Tánczprobák. Két t ánczkurzus is volt mosta-
n á b a n egy időben Kőszegen . Sefcsik József és Kemény 
Gyula veze t ték . Sefcsik m u l t vasá rnap a S t rucz-szá l ló-
ban , Kemény pedig s z e r d á n , a bá lbaz nagy - t e rm ében 
rendez te p r ó b á j á t , i l le tőleg, amint mondaui s z o k á s : 
tdnczkoszorucskáját. Mindke t tő rő l tudós í tó ink a köve tke -

' z ö k b e n számolnak b e : A S t r u c z emele t i t e rmében tar -
tot t t ánczkoszoru vá rakozáson felül — ki tűnően s ike rü l t . 
A t an í t ványokon felül szép számú közönség is j e l en t 
meg es a négyes t 16 pár tánczol ta . A zene, az é te-
lek és i talok nagyon jók voltak s mindönki meg volt 
e l égedve az est s ikeréve l . — A bálházi főpróbáró l a 
köve tkező sorokat kap tuk : Kemény G y u l a t áncz tan i tó 
ezú t t a l is m e g m u t a t t a , hogy táncza i és t a n i t á s m ó d j a 
f e l ü l m ú l h a t a t l a n o k . Másoknál nagyobb d i j a k a t szed, (le 
megér i az, ami t n y ú j t . A t ánczok kü lönfé leségében , ri t-
k a s á g á b a n a meg je l en t közönség al ig tudo t t betel leni 
és e l i smerése f e j ebeu uem egyszer megtapso l t a a r i t ka 
mes t e r t . 

— Sarkutazó felolvasása. É r d e k e s e lőadás ra van 
k i l á t á t á sunk . Dr . Peyer Gyula északi s za rku t azó , ki m á r 
1871-ben j á i t fen t a magas északon és most u j expe-
díciót indí t , e l ő a d á s a i n a k jövede lméből gondol ja a szük-
séges köl tségek egy részét f edezhe tn i s azé r t deczeui-
bor e le jén a többi között v á r o s u n k b a is e l jön egy elő-
a d á s r a . Az e lőadás rendezője Róth J e n ő helybeli könyv-
ke reskedő , ki m á r a napokban közelebbi é r t e s í t é sekke l 
fog szolgálni s kinél elöro is j e g y e z h e t ő k he lyek . 

— A Divat Újság a l eghasznosabb és legolcsóbb 
d i v a t l a p . Á r a n e g y e d é v r e 1 fr t 10 kr . M u t a t v á n y s z á m o t 
kü 'd ingyen és b é r m e n t v e a k iadóhiva ta l , Budapes t , V i l i . 
R o k k Sz i l á rd -u tca 4 . 

— Millenniumi történet, A Z A t h o n a e u m kiadó-
l á r su l a t a t í zkö te tes , Magyar N e m z e t T ö r t é n e t e * cz 
műbő l a ha rmadik köte te t még ez évbon készül kibo-
csá t an i , míg a másod ik kötet m e g j e l e n é s e csak az 1896. 
év elején vá rha tó . A sorrend ezen m e g v á l t o z t a t á s a azon 
okból volt szükséges , uiert a mi l l enn ium a lka lmábó l , 
főleg az Á r p á d - k o r tö r téne té re vona tkozó lag annyi sok 
fontos k u t a t á s tö r t én t , hogy dr . Marczal i egye temi ta-
ná r , ezen korszak (2 köte t ) i r ó j a , ki minden a mai 
napig fe lsz ínre ke rü l t l egkisebb a d a t r a is k i ter jesz t i 
figyelmét, a könyv meg í rá sában lassan kény te len előre-
ha ladni . A m ű negyed ik , há todik és ki lenczedik köte te 
m á r kéz i r a tban közel van a befe jezéshez és igy minden 
valósz ínűség szer in t a mil lennium évében a mű felerésze 
a közönség kezébe ke rü l . 

Irodalom és művészet. 
— Beöthy Zsolt-ról t e r j e d e l m e s e b b monographia 

j e l e n t meg Dr . Körösy Lász ló fővárosi iró Kor ra jzok 
cziuiü nagybecsű i rodalmi vá l l a l a tának 15. 16. és 17 ik 
füze te iben . Beö thy Zsolt i roda lmunk egyik legelőkelőbb 
a l a k j a s igy a müve i t olvasó ö r ö m m e l fog ja lapozgatni 
a vaskos kö te t köve tkező fe jeze te i t : Beö thy i f j ú sága . 
Szép i roda lmi m u n k á s s á g a . A K i s f a l u d y - T á r s a s á g b a n . 
Az A k a d é m i á b a n . Mint szerkesz tő . A t anügy szolgála-
t ában . Mint i roda lmi szónok. Mint essay- i ró és eszthe-
t i k u s Az i roda lomtör t éne t i becsű füze te t Beöthy arcz-
képe s a kö te t s z á m á r a irt k é z i r a t m á s a disziti . — Meg-
rende lhe tő ki lenczven kr . -é r t . — A K o r r a j z o k - b a n eddig 
meg je l en tek : X I I I . Leo . Fe rencz József . Kossuth La jos . 
J ó k a i Mór . Vasza ry Kolos. V a d n a y Károly ós Beöthy 
Z s o l t . A z előfizetők fele á ron k a p j á k a szép kiá l l í tású 

kö te teke t és ped ig harmincz számot ki lencz f r t he lye t t 
öt f r t é r t . A j á n l j u k a de t ék hazafias és t u d o m á n y o s vál-
lalatot olvasóink szíves rokonszenvébe . Megrende lhe tő 
B u d a p e s t e n , Andrá s sy -u t 25 . a kor ra jzok k iadóhiva-
t a l á b s n . 

— „Magyar Házi Kincstár" c ímmel Fülöp S á n -
dor szerkesz tése a la t t é rdekes , változatos t a r t a l m ú folyó-
irat je lenik meg f. évi ok tóber havától kezdve . Az alsó 
(október i ) füzet 8 0 oldalas s az é le tbe vágó m i n d e n n e -
mű hasznos közlemény nyel bőve lkedik . I lyenek pé ld . 
A király Magyarországon , Hogy kell szürete lni , Edison 
(képpol) , Al la tok a régiek gyógy t u d o m á n y á b a n , A ki-
rályi ház t ag j a inak a czime, Tudn i való a p r ó s á g o k , 
T r é f á s apróságok ós a d o m á k . Vannak benne e lbe-zólésok, 
é le tkép , mese, népda l s tb. , igeu válogatot t dolgok, m e -
lyek u tán itélvo a folyóirat igazi házi kincsévé lehet a 
m a g y a r c sa l ádoknak . Az évi 1000 oldalra t e rveze t t 
fo lyam előfizetési á r a : egész évre 2 fr t 50 kr . , fé lévre 
1 f r t 30 kr . , negyedév re 70 kr., egyes szám ára 25 kr . , 
mely a Magyar H á z i K i n c s t á r sze rkesz tősége és k iadó-
h iva ta lához kü ldendő (Budapea t , F e r e n c z - k ö r u t , 1. sz. 
I I I . eme le t ) . 

— Aki a mulattató regényeknek barátja és szere t i 
a jó e lbeszeléseket , ra jzoka t , humoreszke t és Költeménye-
ket , va lamin t érdeklődik a d iva t vál tozásai , az orvosi 
és i smere t t e r j e sz tő t anu lmány os czikkok i ránt , az ren-
de l je meg a „Képes Családi L a p o k " cziinü szépi rodal -
mi éa i smer t t e r j e sz tö képes heti lapot . E lapba fená l -
lása óta folyton, m á r közei 18 éve, a legjobb és leg-
nevesebb irók és költök i r j ák m ü v e i k e t . A . K é p e s 
Családi L a p o k " egy évi fo lyama annyi olvasni valót t a r -
ta lmaz , hogy a hosszú téli es téken m á i regény vagv lap 
te l jesen felesleges. A . K é p e s Csa lád i L a p o k * előfizetési 
á ra egész évre 6 f r t ; f é lévre 3 f r t ; n e g y e d é v r e l f r t 
50 kr . M u t a t v á n y s z á m o k a t ingyen s b é r m e n t v e kü ld a 
„Képes Csa ládi L a p o k * k iadóh iva ta la . B u d a p e s t , V . k e r . 
V a d á s z utcza 14. szám s a j á t házában . 

— A zágrábi királynapokról, melyek még ma is 
közbeszéd t á r g y á t k é p - z i k , igen s ikerü l t k é p e k e t hoz 
az „Ország -Vi l ág legutóbbi (43.) s záma . E z e k e n kivül 
s ikerül t fe lvé te leket t a lá lunk e számban az u j e rzsébe t -
városi t emplom a lapkő- le té te lé rő l , szép képsorozatot 
Muraköz é rdekes népéiről , F r i gyes császár emlék szobrá t , 
Bezerédi Vik tor , F á y S z e r é n a s tb . a r c / k é p e i t . A szöveg-
részt k iváló verses és prózai do lgoza ta ikka l gazdagí to t -
ták : Várad i Anta l , R a d ó Anta l , A d o r j á n S indor , Beö thy 
Zs igmond, Tóvölgyi T i tusz , S/.entussy Gyu la , Ördögh 
Q \ u l u , L á n g Menyhár t , s a k i t e l s ő s o r b i n kel let t volna 
e m l í t e n ü n k , egy e lőke lő á l l á sá volt negyvennyo lezas 
honvédfőt isz t , a ki Görgői megsebesüléséről tnond el 
eddig i smere t len , igen é rdekes ada toka t . A k i tűnően 
sze rkesz te t t Ország-Vi lág á ra negyedévre 2 f r t ; mu ta t -
ványszámot ugy t u d j u k , ingyen küld a k iadóhivata l 
( B u d a p e s t V. I lo ld -U . 7. sz.) 

N y i l t - t é r.) 

Fou la rd -se lyemet 0 0 k r t ó l 3 t n 35 krig 
méte rk in t — j a p á n i , ch inai , s. a . t. a l egú j abb min-
tázat ta l és sz ínekben, ű. m . f eke te , f ehé r éa azine* 
Henneberg telyemet 3 5 krtól 14 fr t 65 kr ig m é t e r k i n t 
sima, csikós, koczkázot t , i n iu t ázo t t aka t damasz to t 
s. a . t. (mint egy 2 4 0 kü lönböző minőségben és 2 0 0 0 
szin és min táza t t a l s. a . t. póstabér és vámmentesen 
a házhoz szállítva és mintákat küld postafordultával: 
Henneberg G. (cs. k. udvariszallito) aelyemQydra 
Zürichben. Svá jczba c/.imzett levelekre 10 kros , es 
levelező l apokra 5 kros bélyeg ragasz tandó . Magyar 
nyelven irt megrende lések pontosan e l i n t é z t e t n e k . 

Nyilatkozat. 
Alul í rot t Biringer S a m u k a p u v á r i ho reskedő ur-

nák f. évi j u l . 12-én irt levelemben fogla l t s é r t ő ki fe-

jezéseimet ezennel viaszavonom a tőle bocsánato t k é r e k . 

Kőszeg , 1895 . o k t . 2 9 - é n . 

E lő t t ünk min t t anuk : 

Vathy István 
dr. Stúr Lajos. H ö n i k 1 József. 

Faeladás. 
H i r d e t é s e k . 

Van szerencséin A t . közönség szivei tudo-
másá ra ju t ta tn i , hogy f. évi n O T 6 m b M h ó 
I — t ó i kezdv-H bük kfa l i asáb «s dorong R ó t h 
S á n d o r b ő r k e r e s k e d é s é b e n is v á l t h a t ó k . 

Kőszeg, 1896. o k t . 3 1 . 

Seybold Kálmán. 



Üzlet-átvétel. 
E z e n n e l b á t o r k o d ó u l 11 11. é. közönségnek 

becaes tudoniHHiirii bonni, bogy az eddig i J00 
Sándor-fele 

uri 

szabó-üzletet 
a f ő t é r e n folyó »vi november l-en á t v e t t e m . 

Midőn több évi a főváros i ü z l e t e k b e n e 
s z a k m á b a n való t apasz t a l a tomra és gyakor l a -
tomra hivatkozni bá to r vagyok, ü z l e t e m e t a n. 
é. közönség f igyelmébe a j á n l a n á m , ké rem egy-
szersmint t. p á r t f o g ó i m a t , hogy az e d d i g e lődöm 
i ránt oly nagv m é r t é k b e n t anús í t o t t b i z a l m u k a t 
r eám is sz ívesked jenek á t r u h á z n i . 

A megrende l é sek m i n d e n k o r p o n t o n n »s 
a l e g ú j a b b divat szer int fognak e lkész í t t e tn i . 

A n. é. közönség kegyes p á r t f o g á s á t ké rve 
vagyok 

kiváló t i sz te le t te l 

Torok Mihály, 
s z a b ó m e s t e r . 

Hirdetmény* 

Q i i i i 

i , 

I S 
LEji 

Ül 

A magyar osztálysorsjáték második osztályának húzása deczember 6-án kezdődik és de 
czomber 14-éig tart. 

Az első osztályban ki nem húzott O B Z t á l y s o r s j e g y e k n e k ezen húzáshoz szükséges meg 
ujitása, minden további jogok elvesztésének terhe mellett, november 26-ig eszközlendő, és pétiig ki 
zárólag a sorsjegyeken jelzett elárusítónál. 

Te l j e s sorsjegyek, melyek az első osztályban nein nyertek, a második húzásban részt 
vesznek anélkül, hogy ezek megújításának szüksége fennforogna. 

Vételsorsjegyek, — a mig a készlet tart — ós pedig : egy egész sorsjegy 80 koronáért 
ogy tized sorsjegy 8 koronáért és ogy huszad sorsjegy 4 koronáért az ismert elárusítóknál kaphatói 
a kik egyszersmind mindennemű felvilágosítással Volgáinak. Megrendelésekkel kérjük ezekhez (nem 
ho/.zánk) fordulni. 

Budapest, 1895. november 1-én. Magyar Osztálysorsjáték Igazgatósága 

50 ívnél tovább elismert legjobb mosószappan! 
/ 

. 0 TFPOL 
:APPAN tAÍ 

Cs ak val ó diIPTent ebbi jegygyei. 
U t á n z á s el len intetik. 

A kőbányai 

K* / i • • n / / 
i r a l y s o r i o z o -

r é ü z v é n y - t á r M a ü t á g 

I t isztelet te l ér tes i t i a n. é. k ö z ö n s é g e t , hogy S Ö P 
I g y á r t m á n y a i n a k e l á r u s i t á s á t m e g k e z d t e és a z o k a t : ) 

Ászok, Király, Márcziusi, Korona | 
és Bajorstir 

. e lnevezésse l h o r d ó k b a n és p a l a c k o k b a n hozza ( 

f o r g a l o m b a . 

Kívánatra árjegyzék ingyen és bérmentve. 

E G Y MILLIÓ 
1,000 0 0 0 korona nyerhető a legszerencsesebb esetben 

a z 
államilag jóváhagyott 

Magyar osztálysorsjátékon 
melynek 
nagy 

n y e r e m é n y h ú z á s a 
1895 deczember 6—14-ig ejtetik meg. 

V ö t e l - M o r H j o g y e k : 
1 egész 4 0 f r t . 1 tized 2 f r t . 
1 fél 2 0 „ 1 huszad 4 „ 

( P o r t o f e j eben 5 kr . , a j án lo t t l evé lé r t 15 kr . és n y e r e -
i n é n y j e g y s é k é r t 10 kr . fi/etendő.) y v i ( u ( j 

Ajánlja és szétküldi postautalvány ellenében, vagy^j^^^ 
utánvéttel is 

Heintze Károly 
t o e l á r ú s i t ó 

Nyeremények 
i 
i 
i 
i 
i 
2 
2 
4 

10 
2 7 

100 
200 

1 1 5 0 
20000 

jutalom á (500000 korona 
nyeremény á 4 0 0 0 0 0 

' á 2 0 0 0 0 0 
á 1 0 0 0 0 0 
á 
á 
á 
á 
á 
á 
á 
á 
á 
á 

5 0 0 0 0 
20000 
1 5 0 0 0 
10000 
8000 
6000 
2000 
1000 
200 
100 

a 
» 

» 

»» 
»> 
»» 

nyeremeny 

6 0 0 0 0 0 kor 
= 4 0 0 0 0 0 „ 
« 200000 „ 
= 1 0 0 0 0 0 „ 
= 5 0 0 0 0 

4 0 0 0 0 
3 0 0 0 0 

= 40000 
= 80000 
- 102000 

200000 
= 200000 
= 23UOOO 
- 2000000 
4 . 3 3 2 , 0 0 0 kor 

»» 
»> 

n 
» 

v 
»> 

»» 
>» 

Budapest Szervitatér 3. sz. 
Sürgöny czim : Lottoheintze Budapest. 

H o g y a t i sz te l t közönség k ü l ö n b ö z ő szá tnu t öbb so rs jegy b i r t o k á b a n n a g y o b b n y e r e m é n y ki-
l á t á sokhoz j u s s o n , — öt vagv ennél több sors jegy b e v á s á r l á s á n á l a s o r s j e g y e k e t e g y m á s t ó l t e l j esen e l t é r ő 
s zámoka t á l l í tok össze te tszés szer int i egesz , fel, t ized ós huszad s o r s j e g y e k b ő l — a fen t i á r a k o n . 

. - Í V JT - ^ V 

| Olcsó csehországi | 

ágy i to 
10 font uj, )o, fosztott , por nélküli f r t 4 8 0 
, , )obb minőségű . 6 

, hofeher dunnapuha fosztot t „ 9, 12 15. 
feldunna „ 6 7 20. 9. 

" " hofeher, dannapuha, fosztat lan „ 12, 15. 
Dunna (pehely) toll I 80. 2 4 0 , 3, 3 .30 V, kilonkint. 

Varrőteritok 
igen j ó minőségben 2 fr t 3 0 kr tól föl-
f e l é S z é t k ü l d é s b é r m e n t v e u t ánvé t mel-
let t . Eszközö l t e tnek még becseré lések 
és v i szavé te lek is. 

Megrende l é sekné l ké r jük 
a c ímet pontosan kiírni 

kl Sachsel Benedikt, 
Klattau 431 

( C * r h s r « z á | . ) 

A 

legutolsó divatú újdonságok Confectióban. 

M i kabátok , g a l l é r o k és 
köpenyek roppant nagy választékban 
raktáron vannak. 

Árak bámulatos olcsók. 

Fröhlich és Stauber 
divatterme 

S z o m b a t b . e 1 y . 

. N y o m a t o t t *<«tfcl ( i y u l a k ö n y v n y o m d á j á b a n kónze i s»* i i . 
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